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				Préface


				Quand on commence à laisser tourner les mots, les per-sonnages et les images sous son béret, on ne peut les arrêter qu’en les fixant sur le papier. Voilà pourquoi est né ce deuxième tome des « Nouveaux contes du Haut-Adour » : « Bêtes et sorcières ».


				Si, de plus, on a fait partager sa passion à ses proches, à ses amis, à l’équipe qui avait façonné le premier livre, on se retrouve cerné par un groupe heureux de reprendre le collier malgré les nombreuses occupations de chacun. Au groupe des traducteurs de Bigorre : Marie-Jo Amaré, Paulette Baylac-Serret, Thérèse Fourcade, et Bernadette Gachassin, s’est ajouté, au moment de la correction en commun de la partie bigourdane, Francis Beigbéder de « l’Institut d’Etudes Occitanes ». Pour les contes en béarnais, ils ont pru-demment laissé Jacques Cauhapé se débrouiller avec l’ortographe recommandée par « l’Institut Béarnais et Gascon ». Eric Chaplain, dans une ultime lecture, a proposé un éventail complet des ortho-graphes des différentes formes dialectales du gascon.


				Cathy Isla a proposé d’inclure un conte dans ce livre. Un sondage, effectué auprès de tous ceux qui m’avaient aidé pour le premier ouvrage par leurs critiques constructives, a confirmé que l’histoire y avait bien sa place. 


				Les dessins de Cathy Pailhès, m’ont séduit par la pointe d’humour qui reflète celle du texte.


				Je les remercie tous pour leur amitié qui les a poussés à mettre leur talent et leurs connaissances à mon service. Sans eux ce livre n’aurait pu voir le jour.


				Alain Isla
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				Eths pès-descauç


				Traduction 


				en gascon du piémont


				Thérèse Fourcade et 


				Bernadette Gachassin


				graphie occitane classique


				Que i avèva un còp, deth temps de bèth-temps-a, quauques òmes, o mes d’àvit ? un « clan » que poirì díser, qui vivèva en un acès ath pè d’ua ròca, ath cuu dera coma, de còsta turons sauvatges. Despuish quauquas generacions, eth loé tribalh de caçaires que’s cambiava ath còp de drins en un tribalh de oelhèrs. Eras hemnas qu’avèvan après a semiar eth gran. Tots que’s deishàvan de córrer. 


				Ath a un que’u hasè dòu aquera vita qui n’avèva pas mes eth gost dera libertat. Sovent, mes d’avit que d’anar dab eths autes entà ocupar-se deth bestiar o deths camps, que gahava eth sué arc e 
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				Les va-nu-pieds


				Il était une fois du temps d’il y a très longtemps, un groupe d’hommes, un clan devrais-je dire qui vivait dans un abri de roche au fond d’une vallée, tout près des monts sauvages. Depuis quelques générations, leur activité de chasseurs devenait peu à peu un travail de bergers. Les femmes avaient appris à planter des graines. Ils renonçaient à leur errance.


				L’un d’eux supportait mal cette vie qui perdait, pour lui son goût d’aventure. Souvent, plutôt que de se joindre aux autres pour s’oc-cuper des bêtes ou des champs, il prenait son arc et ses sagaies, 
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				’ras suas picas, entà córrer era montanha. Mès despuish quauque temps, eth plaser dera caça n’èra pas tan gran. Qu’èra despuish un ser on avèva atrapat era hilha deth mèstre en trèn de lavar-se dens un arrai de lua, e d’estar suspresa que’u ne sabó mau.


				Despuish aqueth temps despuish aqueth ser, non sabèva que hèr e que demorava pòsas e cantas sense botjar-se, còsta’th arriu. Ara gojata que’u hasè dòu d’avé’u arrenviat, mès non sabèva qué hèr. Eths qui demoràvan, començàvan a des.hèr-se d’aqueth òme qui non serviva pas ad arren.


				« No’s amia pas mes de gibièr, disèva eth a-un.


				— Que’s minja çò qu’avem ganhat, arresponèva un aute.


				— E totun qu’ei joen e hòrt, tornava díser un tresau.


				Eth, que sentiva que’u ne vlèvan e que s’embarrava de mes en mes ena solituda deth sué amor. Que devièva entath autes de mes en mes mauaisit de’u suportar.


				Un ser, eth mèstre qu’amassè tots eths òmes e que’u comandè de vier : 


				« Que’t botas tot sol en estrem. Non viés pas mes tara caça ni taths autes tribalhs, perqué ? »


				Silenci…


				— Eths nostes cans au mens, que gàitan eras nostas bèstias e ’th noste monde, en escambi deths nostes arrestramos, digó eth vielh òme.


				Silenci…


				— Que’t prenes per qui ? pelegè eth de qui parlava pòc ar’ acostumada.


				... Silenci.


				Tots que chubitejàvan. Entà tots, aqueth silenci qu’èra ua insulta. Era colèra que’us botava d’acòrd. Que’s sarràvan eths punhs sus eras picas.


				« Vè-te’n !


				— Fot eth camp ! 


				— Dèisha’ nse ‘ras pèths qui’t hèn cela, e ’ras qui t’abrígan eths pès. Que son nostas, n’as pas balhat arren en escambi ». 


				E ’th òme se n’anè tot nud, de cap aras ompras neras deths bòscs.


				Eths dias, eras setmanas, eths mes passèn. Eth òme arrepossat 
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				pour courir la montagne. Mais depuis quelques temps, le plaisir de la chasse n’était plus aussi grand. C’était depuis le soir où il avait surpris la fille du chef à sa toilette dans un rayon de lune, et qu’elle s’était fâchée. 


				Depuis ce soir-là, il restait de longues heures immobile auprès du torrent. La jeune fille regrettait de l’avoir repoussé mais ne savait que faire. Le reste de la tribu commençait à rejeter cet homme inutile.


				« Il ne ramène plus de gibier disait l’un.


				– Il mange les fruits de notre travail ajoutait un autre


				– Et pourtant il est jeune et fort insistait un troisième ».


				Lui, sentant cette hostilité s’enfermait de plus en plus dans la solitude de son amour. Il devenait pour les autres de plus en plus insupportable.


				Un soir, le chef rassembla tous les hommes et lui ordonna de venir : 


				« Tu te mets de toi-même à l’écart. Tu ne participes plus ni à la chasse ni aux autres travaux, pourquoi ?


				... Silence.


				– Nos chiens, au moins, gardent nos bêtes et nos gens en échange de nos restes. Dit un vieil homme.


				… Silence.


				– Tu te prends pour qui ? Gronda celui qui d’habitude parlait si peu ». 


				… Silence. 


				Un murmure parcourut l’assemblée, tous sentaient ce silence comme une insulte. La colère soudait les hommes. Les poings se refermaient sur les pierres.


				« Pars ! 


				– Vas-t-en !


				– Laisse-nous les peaux qui te couvrent et celles qui protègent tes pieds. Elles sont à nous, tu n’as rien donné en échange !


				Et l’homme partit, nu, vers l’ombre inquiétante des bois.


				Les jours, les semaines, les mois passèrent. L’homme banni n’était 
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				n’èra pas partit plan loenh. Tots que’u sentívan pr’aquiu sense vége’u jamés. Solament, qu’òm trobava bèth còp era sua piada o ua merca deth sué passatge a costat d’un pièdge desbandat, adara tot voeit dera sua presa. Sovent, que s’apressava, esconut peths arbes, entà gaitar eths sués, e sustot era hilha deth mèstre. Que semblava plan triste e de la véger que’u se tornava alugar era dolor deth exilh. Mès eths dias on eth « clan » se preparava entà caçar, que hugèva tan viste que podèva entiò ’ras hautors qui hasèn páur aths òmes.


				Un dia, ath tèrme de ua d’aqueras escapadas hòlas ath cuu deth gotèth on s’esconèva, en tot aclapà’s, er’ alet corta, qu’entenó ge-mecar. Que’s muniscó de ua pèira puntuda e se n’anè cap ath brut, prèste a sautar. Eth argalh qu’èra tot près. E tot d’un còp ath cuu d’un trauc pregond de quauques mètres, que vejó un personatge estranhe. En plaça de camas, duas patas peludas, eth còr, eths braç atau madeish coma ’ths sués. Eth cap tanben qu’auré semblat d’un òme se n’avèva pas agut aqueras duas còrnas de moflon autan gra-nas. Qu’avèva ua pata copada ; ça’m-par qu’èra cajut pormor qu’ac cant, que i avè sang deth heresque sus era ròca. Era bèstia jacèva 


			


		


		

			

				... il aperçut un être étrange. A la place des jambes, deux pattes velues, le torse et les bras tout à fait semblables aux siens. La tête aussi aurait paru humaine sans les deux énormes cornes de mouflon qui la surmontaient.


			


		


		

			

				... que vejó un personatge estranhe. En plaça de camas, duas patas peludas, eth còr, eths braç atau madeish coma ’ths sués. Eth cap tanben qu’auré semblat d’un òme se n’avèva pas agut aqueras duas còrnas de moflon autan granas.
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				pas parti bien loin. Tous le sentaient proche sans jamais le voir. Simplement, on trouvait parfois l’empreinte de son pied nu ou la trace de son passage près d’un piège désamorcé et vidé de sa proie. Souvent il s’approchait sous le couvert des arbres pour observer les siens, surtout la fille du chef dont la vue ravivait la douleur de l’exil et qui semblait bien triste. Mais les jours où le clan s’organisait pour la chasse, il fuyait de toute la vitesse de ses jambes, jusque vers les sommets que les hommes craignaient.


				Un jour, au terme d’une de ces fuites éperdues, tout au creux de la gorge qui lui servait de cache, alors qu’il s’accroupissait, haletant, il entendit comme un gémissement. Il s’arma d’une pierre aiguë et se dirigea vers la source du bruit, prêt à bondir. Le râle était tout proche. Et tout à coup, au fond d’un trou de quelques mètres, il aperçut un être étrange. A la place des jambes, deux pattes velues, le torse et les bras tout à fait semblables aux siens. La tête aussi aurait paru humaine sans les deux énormes cornes de mouflon qui la surmontaient. La créature gisait à demi-inconsciente. Sûrement une chute, car tout à côté, un rocher portait une tache fraîche de 
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				meit morta. Eth òme que s’apressè. Que’u gaitè ua pòsa, partadjat entre ’ra páur e un sentiment estranhe entà eth : era pietat.


				Alavetz, eth òme-bèstia qu’auriscó eths oelhs, qu’espiè eth de qui s’escapava, dab ua grana doçor e nost’ òme qu’esté hèra susprés de compréner çò que marmonejava :


				« Aida’m ! Pòrta’m aciu ath som, còsta eths miés. Ath mié torn que t’aidarèi pormor que’t pensi en dificultat.


				— Qui ès tu, tà parlar atau eth langatge deths òmes ?


				— Que sòi un broish dera montanha.  


				(Ac segur, eths broishs qu’an disparescut, mès s’an disparescut, qu’ei pròva qu’an existat…)


				— On te cau amiar  ?


				— Pòrta’m, que t’ac diserèi ».


				Alavetz, eth òme que’s botè eth broish sus era rea e que gahè ’ra pujada. Qu’èra plan hòrt, totun que s’avè a estangar sovent, deishar anar ’ra carga tà terra e deishar posar eths sués braç adolits. Mès que pujava, que pujava, que pujava. Que trauquè ’ra bruma. Tot just se vegèva on posava eths pès. Tot d’un còp, que’s trovè n’entrada de ua tuta : 


				« Entra ! » ce digó eth broish. 


				Eth òme qu’entrè. Ua palla claror empliava aqueth gran gorg e non vegè pas eth cuu. Qu’entenèva coma un horvari de marelhs. 


				« Avança », digó eth broish. 


				Eth òme s’avancè. 


				« Aquiu, estanca’t ». 


				Eth òme s’estanguè e posè doçament eth engèni per tèrra. Aqueste qu’aperè : 


				« Broishs, frairs miés, vengatz véger, que’vs amii un òme ». 


				Qu’òm entenó coma un horvari de tumats. Eth òme qu’esté enrodat de personatges mes curiós eths a-uns qu’eths autes. Era mes grana partida qu’avèn un cap de bèstia sus un còrs meit òme. Totas eras bèstias dera montanha èran arrepresentadas. Eras de qui arràmpan, eras de qui màrshan, eras de qui sàutan e atau madeish, eras de qui vòlan. 


				«  Aqueth òme m’a rendut gran servici en tornà’m amiar ath meit 
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				sang. Alors l’homme s’approcha. Il l’observa longuement partagé entre la crainte et un sentiment inhabituel pour lui : la pitié.


				L’homme-animal ouvrit les yeux. Il regarda le fuyard avec une extrême douceur et celui-ci fut très surpris de comprendre ce qu’il murmurait :


				« Aide-moi, porte-moi là haut près des miens. A mon tour je t’aiderai car je te devine en difficulté. 


				– Qui es-tu pour parler ainsi le langage des hommes ? 


				– Je suis un des génies de la montagne. 


				(bien sûr les génies ont disparu, mais s’ils ont disparu, c’est bien qu’ils ont existé).


				– Où dois-je t’amener ?


				– Porte-moi, je te guiderai ».


				Alors l’homme prit le génie sur son dos et commença l’ascension. Malgré sa grande force, il devait s’arrêter fréquemment, et poser son fardeau pour détendre ses bras endoloris. Mais il montait, il montait, il montait. Il pénétra dans les nuages. A peine voyait-il où il posait ses pieds. Tout à coup il se trouva devant l’entrée d’une grotte :


				« Entre ! », dit le génie. 


				L’homme entra. Une pâle luminosité baignait l’immense cavité dont il ne voyait pas le fond. Il entendait comme un brouhaha de conversations incompréhensibles. 


				« Avance », dit le génie. 


				L’homme avança. 


				« Là, arrête ». 


				L’homme s’arrêta et posa délicatement le génie sur le sol. Celui-ci appela : 


				« Génies, mes frères, venez voir, je vous amène un homme ». 


				On entendit comme un bruit de bousculade. L’homme fut entouré d’êtres plus étranges les uns que les autres. La plupart portaient une tête d’animal sur un corps en partie humain. Toutes les bêtes de la montagne étaient représentées. Celles qui rampent, celles qui marchent, celles qui bondissent et même celles qui volent.


				« Cet homme m’a rendu un énorme service en me ramenant parmi 
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				de vosautis. Mès que pensi qu’a besonh que l’aidem. E tu òme nud, mareja sense páur. Perque huges tot sol ena nosta montanha ? 


				— Eths miés frairs m’an botat dehòra. Non vòn pas mes de jo.


				— Loenh deths, non vòs pas víver plan longtemps. Vosautis, eths òmes, qu’ètz plan tròp febles.


				— Que podetz hèr tà jo ? E’m vletz gardar dab vosautis tà protedjar’m ? 


				— Nani, n’ei pas possible, arronè un broish dab un cap de loba.


				— Non podem pas hèr’u partir atau, qu’avem a sajar de da’u çò qu’a besonh, ce digó eth broish dab còrnas de moflon.


				— Qu’auré a estar roblard, arresponó eth de qui avèva un cap d’arrenard.


				— Estàr leste, digó eth broish deths bocardons.


				— Que sie armat, continuè un aute.


				— Dilhèu un pelatge espés, shiulè eth de qui avèva eth cap de marmòta, e se’s pòt, da’u eth poder de dromir coma jo entà passar eth ivèrn. 


				— Mès alavetz non seré pas mes un òme ? demandè eth broish dab eth cap de desman.


				— Que cada un de nosautis haciam çò que poscam, comandè eth broish dab un cap d’agla. — E tu òme no’t hàcia pas páur eth gran cambiament qui’t vòl arrivar ?


				— N’èi pas arren a pèrder », ce digó ’th òme. 


				Eth òme arrenard que s’apressè e parlè tot doç deths sués secrets en’ aurelha deth caçaire. Eth broish deths marrets dab sa hòrta peitrina, que’s hereguè ’ras còrnas sus eths còrs deth òme. Aqueste, tot d’un còp, que s’alonquè eths braç, eras espatlas s’arrenforcèn, eth sué cap semblava posat directament sus eth sué tronc musclat. Eth esprit deras marmòtas l’arrasegè. Tot eth còrs que’s cobriscó d’un pelatge espés. N’èra pas arreconeisheder. Entà acabar aqueth cambiament, eth broish dab cap d’agla que l’armè mans e pès de grifas deras hòrtas. Eth de qui’s quilhè alavetz, deth som deths sués dus mètres, n’èra pas mes eth òme nud. 


				Eth permèr ors vajut. Qu’amiè ’ra sua navèra vita de caça e de coelhuda, mès que’s prengó r’ abituda de panar çò deths òmes, eth sué besonh de meu e de bestiar. Ath pè, en « clan », era hilha deth 
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				vous. Mais je crois qu’il a besoin de notre aide. Et, toi l’homme nu parle sans crainte. Pourquoi fuis tu, seul dans notre montagne ?


				– Mes frères m’ont chassé. Ils ne veulent plus de moi. 


				– Tu ne survivras pas bien longtemps loin d’eux. Vous les humains, vous êtes bien trop fragiles.


				– Que pouvez-vous faire pour moi ? Vous me garderiez parmi vous pour me protéger ?


				– Non c’est impossible, grogna un génie à tête de louve.


				– Nous ne pouvons le chasser comme ça essayons de lui donner ce qui lui manque, dit le génie aux cornes de mouflon.


				– Il lui faudrait de la ruse, reprit celui à tête de renard.


				– Et de la puissance, dit le génie des bouquetins.


				– Qu’il soit armé, ajouta un autre.


				– Peut être un épais pelage, siffla celui à tête de marmotte, et même la possibilité de dormir comme moi pour passer l’hiver.


				– Mais alors, ce ne serait plus un homme ? Interrogea le petit génie à tête de desman.


				– Que chacun de nous fasse ce qu’il peut. Ordonna le génie à tête d’aigle. — Et toi l’homme ne crains pas le grand changement que tu vas subir !


				– Je n’ai rien à perdre », dit l’homme.


				L’homme renard s’approcha et murmura ses secrets à l’oreille du chasseur. Le génie des bouquetins au torse puissant frotta ses cornes sur sa poitrine . L’homme d’un coup grandit ses bras et ses épaules forcirent, sa tête semblait directement posée sur son tronc musculeux. L’esprit des marmottes l’effleura. Tout son corps se couvrit d’un épais pelage. Pour achever la métamorphose, le génie à tête d’aigle arma ses mains et ses pieds de griffes puissan-tes. L’être qui se dressa alors du haut de ses deux mètres n’était plus l’homme nu.


				Le premier ours était né. Il mena sa nouvelle vie de chasse et de cueillette mais prit l’habitude de prélever chez les hommes son tribut de miel et de bétail. En bas, dans le clan, la fille du chef pensait sans 
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				mèstre que pensava tot eth temps ath de qui avè arrepossat. Bèth còp a r’ entrada dera neit, qüan se tièva drin n’estrem, qu’ente-nèva un arronament, un còp tot près, aute còp mes loenh. Que’u semblava que quauqu’arren l’aperava.


				De còps que i a, que’s desbrembava ’ra páur e que s’esloenhava deths òmes entà seguir eras piadas estranhas qui semblàvan amiar-la cap aqueth crit.


				Un ser, qüan entrè en bòsc, qu’entenó brancas a petar. N’avó pas solament eth temps d’escapar-se, que vejó davant era, un personatge meit-òme e meit-marret  :


				« — N’ages pas páur, que sabi perqué viés ena mia montanha. Entà retrobar eth de qui cèrcas, que m’as a hèr hidença e deishar eths òmes per tostem. Segueish-me. 


				— Que harèi tot çò que volhatz. On ei que m’amiatz ? 


				— De còsta eths miés frairs, eths broish dera montanha ».


				Eth broish que la se n’amiè entiò ’ra tuta près deths sués. Eth òme arrenard que s’apressè e parlè tot doç deths sués secrets en aurelha dera gojata. Eth broish deths marrets dab sa hòrta peitrina, 
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				Eth òme qu’esté enrodat de personatges mes curiós eths a-uns qu’eths autes. Era mes grana partida qu’avèn un cap de bèstia sus un còrs meit òme. 
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				cesse à celui qu’elle avait rejeté. Elle entendait parfois à la tombée du jour, quand elle se tenait un peu à l’écart, un grognement tantôt proche tantôt lointain. Elle ressentait comme un appel. 


				Parfois, elle oubliait sa peur et s’éloignait des hommes suivant les étranges empreintes qui semblaient l’attirer vers ce cri. 


				Un soir qu’elle entrait dans la forêt, elle entendit un craquement de branches. Elle n’eut même pas le temps de penser à s’enfuir, qu’elle vit devant elle un être mi-homme mi-mouflon : 


				« N’aie pas peur, je sais pourquoi tu viens dans ma montagne. Pour retrouver celui que tu cherches, tu dois me faire confiance et quitter les hommes pour toujours. Suis moi.


				– Je ferai tout ce que vous voudrez. Où me menez vous ?


				– Près de mes frères les génies de la montagne ».


				Le génie la conduisit à la grotte près des siens. L’homme renard s’approcha et murmura ses secrets à l’oreille de la fille. Le génie des bouquetins au torse puissant frotta ses cornes sur sa poitrine. La 
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